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SUMMARY
Current job: Freelance Translator, Reviewer and Tester
Senior Translator, localizer, reviewer and tester since 1998

• 
Specialized in computing (software, online help, documentation, web pages), 
multimedia (games, multifunction equipments, cameras and printers) and telecommunication (mobile, networks), electronics, marketing, legal translation, pharmaceutical translation (AIDS) and technical translation (machinery and manufacturing) and transcreation (publicity and marketing)

• 
Skills with some clients: translation, localization, revision and linguistic testing of 


computing and telecommunication material (EMC, Nokia, Motorola, Canon; Adobe,


HP, Sony, Samsung, Microsoft —projects such as Microsoft Expedia, Microsoft Office, 


Microsoft OEM, Microsoft Office Online and MS Legal).

• 
Medical and Pharmaceutical translation with Gilead Sciences, Wyeth Farma, Wacker 


Chemie AG. 

• 
Technical translation with clients such as Marel (manufacturing machinery), Osram 


(electronics), Silestone (arquitecture materials), PTC, etc

•
Advanced skills on translation assisted tools (CAT): Trados, SDLX, LocStudio, Helium, Catalyst, Idiom, Logoport, Workspace, Trados Suite 2009, etc. 

 •
Transcreation  (with clients such as Google)
•
Game translation: games for mobiles (Ngage, Nokia and Motorola games, casino games), games for PC (Age of Empires); games for Xbox, Wii (Dance Revolution)
STUDIES

1996


Graduate in Translation and Interpreting. Division of English.




Faculty of Translation and Interpreting. University of Granada. Spain.

LANGUAGES

SPANISH:

mother tongue

ENGLISH:

first foreign language
WORK EXPERIENCE

2007-2011
Freelance translator       Working as a freelance translator since January 2007. I have participated in projects related with my expertise fields (mainly computing, marketing, multimedia, etc.) and also collaborated in technical projects. I have also participated in testing (functional and cosmetic) of mobile prototypes with clients such as Huawei. I can provide references and samples of my work if required. I have also participated in the transcreation of some web pages and marketing material with clients such as Google and NetApp. I have participated in the translation of HP documentation in my last job.
2006-2007

Linguistic coordinator
Management tasks and coordination of translation 



projects (Nokia, Canon, Microsoft Expedia) at Lionbridge.

2006


Senior Translator Lionbridge (formerly Bowne Global Solutions).
1997-2006

Language Specialist Senior     Translation and revision of computing and 



communication material: documentation, help and web pages 




(mobiles, cameras and games) at Lionbridge.



•Revision and translation of specialized translations: Medical (Medical  



Products and Devices: Bayer, Abbot, Medtronic, etc), Technical, Marketing, 



Legal and Financial translations).



•Participating in Microsoft projects: Office 2000, Office 2003, Office online, 



  Age of Empires and other big and long specific projects.



•Knowledge of client’s specific terminology (Nokia, Motorola, Sony,




Microsoft, Novell, Oracle, Canon, HP, etc.).



•Mobile linguistic testing (Nokia, Motorola).



•Quality control (test corrections and quality control (QA process).



Nokia Key translator (2002-2006). 




Tasks:
Quality control process of the material; translation and revision of 



documentation, software and help of mobiles and games, linguistic 




testing, creation and maintenance of translation memories, 





attending workshops of Nokia at the central office in Finland.

1997


Freelance translator with CL Granada, ABZ Granada, Language.



Management International, ALPHA Translations, Lexitrans, Bowne Global 



Solutions.
1996


English classes; monitor in Worthing (Great Britain), CL Granada, Academia 



Carfax. Granada.
1996


Private English and Russian lessons for students. Club de Tenis Los Granados. 



Marbella.
March, 1996

Interpreter for the Television Department at World Alpine Ski Championships. 


Granada. Spain.
October, 1995

Organization at In Memoriam Iuri Lotman Conference. Department of 



Linguistics. University of Granada.
January-May, 1995
Assistant in Language Laboratory. Spanish lessons recordings University of 



Miami. USA. Department of Foreign Languages.
April-June, 1994:

Translator in the Department of Morphology. Faculty of Medicine University 



of Granada.
COURSES

2007


European Union translations seminar. Sampere. Madrid.

2007


Medical and Pharmaceutical translation seminar. Sampere. Madrid.

2006-2007

Legal translation II-English. Sampere. Madrid.

2006-2007

English-Spanish translation (Master). Sampere. Madrid.

2005


English-Spanish translation (Professional). Sampere. Madrid.

2005


Legal translation I-English. Sampere. Madrid.

2005


Professional correction and editing. Cálamo&Cran. Madrid.

2004


English-Spanish translation (Diploma). Sampere. Madrid.

2004


Post-degree on Technologies of information applied to translation –




Translation Project Management and quality control 





European University of Madrid.

2004


4th year in Russian- Official School of Languages (EOI). Madrid.

2003


First cycle degree on English and Russian. Official School of Languages.

2001


Legal translation. University of Alfonso X. Madrid.

March, 1998

Scientific and technical translation. University of Granada.

1998


Subtitling, scripts and multimedia translation. University of Granada.

June, 1997

An Introduction to English Didactics. University of Granada.

February, 1997

Russian for tourists. University of Granada.

June, 1996

Administrative and Legal Russian. University of Granada.

1995-96


First year in Slavic Philology. University of Granada.

July, 1993

Technologies of Languages. University of Vigo. Spain.

STUDIES ABROAD

Sept.-Dec.1996

University of Saratov. Russia.

1994-95


University of Miami. USA.

1992-93


University of Wolverhampton. Great Britain.

Feb.-June 1992

University of Linguistics in Moscow. Russia.

August, 1989 

University of York. Great Britain.

MISCELANEOUS
Tools knowledge: TRADOS 6.5 (TagEditor), Multiterm, Passolo, FlexyTrans, LocStudio, Helium, Logoport, Catalyst, D-Localizer4 (Sony), PGP, GTT (Alcatel), Trados GXT.
Working tools: SO Windows XP; Internet Tools; Microsoft Office 2003; ADSL 20Mb; AMD Sempron 3000+994Mhz/512RAM/70GB Processor; HP PSC Printer 1400 series; Trados 6.5 Freelance (TagEditor); VisualSubSync; Web Site Extractor. DTP:  I collaborate with colleagues to provide QuarkXpress, InDesign, Flash, Dreamweaver and other DTP services (http://www.wix.com/apbilita/aqwords).
References: yolanda.delcoso@lionbridge.com  (Linguist Manager when I worked at Lionbridge); elena.lopez@lionbridge.com (PM I use to work with); mariona.martinez@lionbridge.com (Linguist Department); mplanas@idisc.es (PM I use to work with); carlos.nell@lionbridge.com (PM I use to work with); [image: image1.png]


oyabm@transcript.de (PM I use to work with)
